Notes from book "How To Read The Bible For All Its Worth" by Gordon Fee & Douglas Stuart - Second Edition

pg9:

Good Bible Primer Book:

Knowing Scripture by R.C.Sproul

Heavier and less readable but helpful:

Interpreting the Bible by A. Berkeley Mickelson

Similar book:

Better Bible Study by Berkely and Alvera Mickelson

pg 11 - "The concern of the scholar is primarily with what the text MEANT; the concern of the layperson is usually with what it MEANS."

pg 11 - "Thus we have two tasks: First, to find out what the text originally meant; this task is called EXEGIS. Second, we must learn to hear that same meaning in the variety of new or different contexts of our own day; we call this second task HERMENEUTICS."

pg 14 - "Interpretation that aims at, or thrives on, uniqueness can usually be attributed to pride (an attempt to "ou clever" the rest of the world), a false understanding of spirituality (wherein the Bible is full of deep truths waiting to be mined by the spiritually sensitive person with special insight), or vested interests (the need to support a theological bias, especially in dealing with texts that seem to go against that bias). Unique interpretations are usually wrong."

pg 14 - "The aim of good interpretation is simple: to get at the "plain meaning of the text.  And the most important ingredient one brings to that task is enlightened common sense. The test of good interpretation is that it makes good sense of the text. Correct interpretation, therefore, brings relief to the mind as well as a prick or prod to the heart."

pg 15 - "This leads us to note further that in any case the reader of an English Bible is already involved in interpretation. For translation is in itself a (necessary) form of interpretation. Your Bible, whatever translation you use, which is YOUR beginning point, is in fact the END RESULT of much scholarly work. Translators are regularly called up on to make choices regarding meanings and THEIR choices are going to affect how YOU understand."

pg 16 - "Given all this diversity, both within and without the church, and all the differences even among scholars who supposedly know "the rules", it is no wonder that some argue for NO interpretation, just reading.  But as we have seen, that is a FALSE option. The antidote to BAD interpretation is not NO interpretation, but GOOD interpretation, based on common-sense guidelines."

pg 18 - "The fact that the Bible has a human side is our encouragement; it is also our challenge, and is the reason that we need to interpret."

pg 20 - "The problem with much of this [people giving off hand reasons why something in the Bible obviously doesn't apply to us today], however, is (1) that such exegesis is often too selective, and (2) that often the sources consulted are not written by true "experts," that is, they are secondary sources that also often use other secondary sources, rather than the primary sources. A few words about each of these must be given: …….(1)… We INSIST that it [exegesis] is the first step in reading EVERY text. … (2) … one does not BEGIN by consulting the "experts"."

pg 22 - "But you can learn to do good exegesis even if you do not have access to all of these skills and tools. To do so. however, you must learn first what you can do with your own skills, and second you must learn to use the work of others."

pg 22 - "To read or study the Bible intelligently demands careful reading, and that includes learning to ask the right questions of the text. There are two basic kinds of questions one should ask of every biblical passage: those that relate to CONTEXT and those that relate to CONTENT.  The questions of context are also of two kinds: HISTORICAL and LITERARY."

pg 23 - "[regarding historical context] But make your own observations first!"

pg 23 - "Literary Context … is something one can do well without necessarily having to consult the "experts."

pg 23 - "The most important contextual question you will ever ask, and it must be asked over and over of every sentence and every paragraph is, "What's the point?""

pg 24 - use a translation that does NOT start every verse on a new line!

pg 24 - [The Questions of Content] - "But please note that consulting a commentary, as essential as that will be at times, is the LAST thing one does."

pg 25 - The Second Task: Hermeneutics --- STUDY first … DEVOTIONAL second (never both at the same time)

pg 29 - "it is probably a good practice to use mainly one translation, provided it really is a good one."

pg 29 - "However, for the STUDY of the Bible, you should use SEVERAL well-chosen translations."

pg 30 - [regarding various Bible translations] - "There are two kinds of choices that a translator must make: textual and linguistic.  The first kind has to do with the actual wording of the original text. The second has to do with one's theory of translation."

pg 32 - [regarding textual criticism - external evidence & internal evidence] - "This may be illustrated thousands of times over simply by comparing the KJV (which was based on poor, late manuscripts) with a contemporary translation like the NRSV or NIV."

<reason to avoid King James Vesion>

Example:  1Samuel 8:16

KJV:
"your goodliest young men and your asses"

NIV:
"the best of your cattle and donkeys"

pg 34 - "The KJV is not only the most widely used translation in the world, it is also a classic expression of the English language. Indeed, it coined phrases that will be forever embedded in our language. However, for the New Testament, the only Greek text available to the 1611 translators was based on late manuscripts, which had accumulated the mistakes of over a thousand years of copying. Few of these mistakes -- and we must note that there are many of them -- make any difference to us doctrinally, but they often DO make a difference in the meaning of certain specific texts.  This is why for study you should use almost any modern translation rather than the KJV." <reason to avoid King James Vesion>
pg 35 - Three Basic Theories of Translation:

"LITERAL - The attempt to translate by keeping as close as possible to the exact words and phrasing in the original language, yet still make sense in the receptor language. A literal translation will keep the historical distance intact at all points.

FREE - The attempt to translate the IDEAS from one language to another, with less concern about using the exact words of the original. A free translation, sometimes also called a paraphrase, tries to eliminate as much of the historical distance as possible."

DYNAMIC EQUIVALENCE - The attempt to translate words, idioms, and grammatical constructions of the original language inot precise equivalents in the receptor language. Such a translation keeps historical distance on all historical and most factual matters, but "updates" matters of language, grammar and style."

pg 36: Good translations of the three theories:

NASB is the very LITERAL translation

NIV is the DYNAMIC EQUIVALENCE translation

Living Bible is the FREE translation

pg 36 - "The best translational theory is DYNAMIC EQUIVALENCE. A literal translation is often helpful as a SECOND source; it will give you confidence as to what the Greek or Hebrew actually looked like. A free translation also can be helpful - to stimulate your thinking about the possible meaning of a text. But the basic translation for reading and studying should be something like the NIV."

pg 37 - "As readable as the LIVING BIBLE is, it simply has too many inaccuracies and rewritings for it to be one's only - or even primary - Bible."

pg 37 - "The New Revised Standard Version (NRSV) is much more accurate than the Living Bible and is not a free translation, but it has taken certain liberties with the text in order to be GENDER NEUTRAL when speaking about people. This results in sometimes abnormal English that is "politically correct" but not very idiomatic.  [Len's Note: Shane Holden has emphatically told us that "politically correct" is NOT Biblical - actually he said it comes from the pit of Hell]

pg 39 - [translating idioms] - "… as can be seen in the NIV, GNB and LB translation of 1Cor 7:1 "It is good for a man not to marry." The idiom "to touch a woman" in every other case in antiquity means to have sexual intercourse with a woman, and NEVER means anything close to "marry". Here the NAB, which has found an equivalent euphemism, is much to be preferred: "A man is better off having no relations with a woman.""

pg 40 - "a deliberate play on words is usually impossible to translate from one language to another."

